
R Z Y G O T O W A N I E  C Z Ę Ś C I

11 Alkoholem izopropylowym wyczyścić rurę steru, powierzchnię zacisku steru wspornika 
oraz powierzchnie stykowe kierownicy i wspornika kierownicy.
Nie smarować żadnych powierzchni.

22 Zdjąć śruby wspornika i na gwinty standardowej śruby nałożyć smar, a na gwinty śruby 
tytanowej nałożyć środek tytanowy przeciwzatarciowy. Sprawdzić tabele Części i 
Narzędzi, w których podano specyfikacje materiałowe.

OSTROŻNIE - Na śruby wspornika SL Speed nie nakładać środka przeciwzapie-
kaniowego tytanowego. Na śruby fabrycznie nałożono klej i nie wymagają one 
żadnego środka przeciw zapiekaniu. Jeśli klej śrub został usunięty lub brak go 
na śrubach wspornika SL Speed, śruby muszą zostać wymienione na nowe śruby 
Zipp. Śruby zamienne można zakupić u dostawcy firmy Zipp.

Gdy śruby są wykręcone, usunąć wszelkie zadziory z zacisku steru wspornika i powierzchni 
płyty czołowej ramy, następnie wygładzić papierem ściernym nr 400.
Ponownie wkręcić śruby zaciskowe steru. Odłożyć śruby płyty czołowej.

33 Zamontować widelec na rowerze, zgodnie z instrukcjami producenta widelca. Jeśli 
konieczne jest przycięcie rury steru widelca, należy skorzystać z następujących 
instrukcji, aby zapewnić prawidłowy docisk zacisku na rurze sterowej:

Uwzględnić całkowitą wysokość wspornika, sterów headset i rozpórek.
Standardowa rura sterów (3a): zmierzyć i uciąć rurę steru 4 mm poniżej górnej części wspornika.

Rura sterów z włókna węglowego (3b): postępować zgodnie z instrukcją producenta widelca. 
Góra rury sterów musi być odcięta równo z wysokością wspornika.

Miejsce cięcia należy oszlifować papierem ściernym nr 400.

44 Dostosować rozmiar kierownicy. Kierownicę można przyciąć na końcach przedłużeń, 
zgodnie z własnymi preferencjami.
Przed cięciem wyjąć korki uchwytów kierownicy. Nie wolno ciąć poniżej linii cięcia 
wskazanych na kierownicy.

G Ø R  D E L E N E  K L A R

11 Brug isopropylalkohol og rengør gaffelstilken, overfladen på klampen på frempinden til 
stilken plus kontaktflader på styr og frempind.
Smør ikke nogen af overfladerne.

22 Fjern bolte på frempinden og smør fedt på gevind på almindelige bolte eller anti-seize 
monteringspasta til titanium på gevind på bolte af titanium. Se oversigten over dele og 
værktøjer for at se specifikationer for materialerne.

FORSIGTIG - Smør ikke anti-seize monteringspasta til titanium på bolte på en 
SL Speed frempind. Fabrikken har smurt gevindlås på disse bolte, og de skal 
ikke have ekstra anti-seize monteringspasta. Hvis det materiale, fabrikken 
har smurt på som gevindlås, er fjernet eller mangler på boltene til SL Speed 
frempinden, så skal boltene udskiftes med nye bolte fra Zipp. Kontakt din Zipp 
forhandler for at få nogle nye bolte.

Når boltene er fjernet, skal alle ujævnheder fjernes fra klampen på frempinden til stilken og 
overfladerne på frontpladen, og der skal slibes med sandpapir korn 400.
Monter boltene på klampen til stilken og stram til med fingerkraft. Læg boltene til 
frontpladen til side.

33 Monter gaflen på cyklen efter anvisningerne fra producenten af gaflen. Hvis gaflens stilk 
skal kortes af, skal du følge anvisningerne nedenfor for at sikre, at klampen på 
frempinden sættes korrekt sammen med stilken:

Husk at beregne den samlede længde af frempind, styrfitting og afstandsstykker, før du 
korter af.
Standard stilk (3a): mål og kort stilken af 4 mm under det øverste af frempinden.

Stilk af kulfiber (3b): følg producentens anvisninger for afkortning af stilken. Stilken skal kortes 
af, så den flugter med det øverste af frempinden.

Slib hele det savede område med sandpapir korn 400.

44 Afgør størrelsen på dit styr. Enderne på styret kan kortes af ved enderne, så de passer 
præcis til dig.

P Ř Í P R A V A  Č Á S T Í

11 Na vyčištění sloupku vidlice, povrchu svorek představce a kontaktních povrchů řidítek a 
představce použijte isopropyl alkohol.
Nemažte žádné jiné povrchy.

22 Demontuje šrouby představce a naneste mazivo na standardní závity šroubů nebo 
titanovou vazelínu (anti-seize) na titanové závity šroubů. Pro podrobné údaje o 
materiálech nahlédněte do tabulky Části a nástroje.

UPOZORNĚNÍ - Nenanášejte titanovou vazelínu (anti-seize) na šrouby na 
představci SL Speed. Tyto šrouby mají nanesené mazivo pro blokování závitu 
z továrny a nevyžadují dodatečnou vazelínu. Pokud je materiál na blokování 
závitu z továrny odstraněn ze šroubů představce SL Speed nebo na nich chybí, 
musí být šrouby Zipp vyměněny za nové. Pro výměnu šroubů kontaktujte 
distributora Zipp.

Při demontáži šroubů odstraňte veškeré otřepy ze svorky představce a povrchů upínacího 
držáku a obruste smirkovým papírem zrnitosti 400.
Znovu utáhněte upínací šrouby sloupku, dokud pevně nedrží. Šrouby upínacího držáku dejte 
stranou.

33 Nainstalujte vidlici na jízdní kolo podle pokynů výrobce. Pokud je nutné sloupek vidlice 
zkrátit, řiďte se následujícími instrukcemi, abyste zajistili správné spojení svorky 
představce se sloupkem:

Před zkracováním se ujistěte, že jste vzali v potaz celkovou výšku nosníku představce, 
hlavového složení a podložek.
Standardní sloupek (3a): změřte a uřízněte sloupek 4 mm pod horní části představce.

Karbonový sloupek (3b): při zkracování sloupku se prosím řiďte pokyny výrobce vidlice. Horní 
část sloupku musí být zarovnaná s horní částí představce.

Vyhlaďte celé místo řezu smirkovým papírem zrnitosti 400.

44 Stanovte rozměr vašich řidítek. Vaše řidítka mohou být uříznuta na koncích podle vašich 
preferencí.

P R E G Ă T I R E A  P I E S E L O R

11 Folosiţi alcool izopropil pentru a curăţa tubul de direcţie al furcii, suprafaţa clemei de 
direcţie a pipei şi suprafeţele de contact ale ghidonului şi pipei.
Nu lubrifiaţi niciuna dintre suprafeţe.

22 Îndepărtaţi şuruburile pipei şi aplicaţi vaselină pe filetele şuruburilor standard sau pastă 
antigripare cu titan pe filetele şuruburilor din titan. Consultaţi tabelul pentru specificaţiile 
materialelor.

ATENŢIE - Nu aplicaţi pastă antigripare cu titan pe şuruburile pipei SL Speed. 
Aceste şuruburi au o pastă de blocare a filetelor aplicată din fabrică şi nu 
necesită pastă antigripare suplimentară. În cazul în care materialul de blocare 
a filetelor aplicat din fabrică este îndepărtat sau lipeşte de pe şuruburile pipei 
SL Speed, şuruburile trebuie înlocuite cu şuruburi noi de la Zipp. Adresaţi-vă 
distribuitorului dvs. Zipp pentru şuruburile de înlocuire.

În timp ce sunt demontate şuruburile, îndepărtaţi orice bavuri de pe suprafeţele clemei de 
direcţie a pipei şi ale plăcilor frontale şi neteziţi cu hârtie abrazivă cu granulaţie de 400.

Montaţi din nou şuruburile clemei de direcţie şi strângeţi-le manual la maximum. Aşezaţi în 
lateral şuruburile plăcii frontale.

33 Montaţi furca pe bicicletă, conform instrucţiunilor producătorului furcii. În cazul în care 
tubul de direcţie al furcii trebuie tăiat, folosiţi următoarele instrucţiuni pentru a vă asigura 
de cuplarea adecvată a pipei cu tubul de direcţie:

Asiguraţi-vă că ţineţi cont de înălţimea totală ridicată a pipei, căştii şi a distanţierelor 
anterior tăierii.

Tubul de direcţie standard (3a): măsuraţi şi tăiaţi tubul de direcţie cu 4 mm sub partea 
superioară a pipei.

Tub de direcţie din carbon (3b): vă rugăm să respectaţi instrucţiunile producătorului pentru 
tăierea tubului de direcţie. Partea superioară a tubului de direcţie trebuie să fie tăiată la acelaşi 
nivel cu partea superioară a pipei.

Finisaţi întrega zonă tăiată cu hârtie abrazivă cu granulaţie de 400.

Π Ρ Ο Ε Τ Ο Ι Μ Α Σ Ι Α  Ε Ξ Α Ρ Τ Η Μ Α Τ Ω Ν

11 Χρησιμοποιήστε ισοπροπυλική αλκοόλη για να καθαρίσετε το σωλήνα λαιμού του 
πηρουνιού, την επιφάνεια του σφιγκτήρα του στελέχους του τιμονιού, καθώς και τις 
επιφάνειες επαφής της μπάρας τιμονιού και στελέχους.
Μην λιπαίνετε οποιαδήποτε από τις επιφάνειες αυτές.

22 Αφαιρέστε τα μπουλόνια του στελέχους και απλώστε γράσο στα τυπικά σπειρώματα του 
μπουλονιού ή αντικολλητικό τιτανίου στα σπειρώματα του μπουλονιού από τιτάνιο. 
Ανατρέξετε στο διάγραμμα Εξαρτημάτων και Εργαλείων για προδιαγραφές των υλικών.

ΠΡΟΣΟΧΗ - Μην απλώνετε αντικολλητικό τιτανίου στα μπουλόνια του στελέχους SL 
Speed. Στα μπουλόνια αυτά έχει τοποθετηθεί από το εργοστάσιο κόλλα σπειρωμάτων 
και δεν απαιτούν πρόσθετο αντικολλητικό. Αν η κόλλα σπειρωμάτων που τοποθέτησε 
το εργοστάσιο έχει αφαιρεθεί ή λείπει από τα μπουλόνια του στελέχους SL Speed, 
τα μπουλόνια πρέπει να αντικατασταθούν με καινούρια μπουλόνια της Zipp. 
Επικοινωνήστε με τον έμπορο Zipp για ανταλλακτικά μπουλόνια.
Ενώ αφαιρούνται τα μπουλόνια, αφαιρέστε τυχόν εξογκώματα από την επιφάνεια του 
σφιγκτήρα του στελέχους του λαιμού του τιμονιού και του εμπρός τμήματος του λαιμού και 
λειάνετε με γυαλόχαρτο των 400 grit.
Τοποθετήστε και πάλι τα μπουλόνια του σφιγκτήρα του λαιμού σφίγγοντας με τα δάχτυλα. 
Βάλτε στην άκρη τα μπουλόνια του μπροστινού τμήματος.

33 Τοποθετήστε το πηρούνι στο ποδήλατο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
πηρουνιού. Αν χρειάζεται να κοπεί ο σωλήνας λαιμού του πηρουνιού, ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή εμπλοκή του σφιγκτήρα στελέχους με το 

σωλήνα λαιμού:
Βεβαιωθείτε ότι έχετε συνυπολογίσει το συνολικό ύψος στοίβαξης του στελέχους, του 
ποτηριού και των ροδέλων πριν να κόψετε.
Τυπικός σωλήνας λαιμού (3a): μετρήστε και κόψτε το σωλήνα λαιμού 4 mm κάτω από το πάνω 
μέρος του στελέχους.
Σωλήνας λαιμού από ανθρακόνημα (3b): ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
πηρουνιού σας για την κοπή αυτού του σωλήνα λαιμού. Το πάνω μέρος του σωλήνα του λαιμού 
πρέπει να κοπεί ίσια με το πάνω μέρος του στελέχους.
Λειάνετε όλη την περιοχή κοπής με γυαλόχαρτο των 400 grit.

Kierownica standardowa: długość przedłużenia kierownicy należy ustalić zgodnie z liniami 
cięcia i ciąć według tych samych znaczników po każdej stronie kierownicy.
Kierownica z włóknma węglowego: długość przedłużenia kierownicy należy ustalić zgodnie 
z liniami cięcia. Po każdej stronie linii cięcia ściśle owinąć taśmę elektryczną kierownicy, 
pozostawiając niewielki odstęp pomiędzy każdą owijką taśmy. Taśma zapobiegnie strzępieniu 
się włókna węglowego. Do cięcia na pomiędzy dwiema owijkami należy używać brzeszczotu o 
28 zębach (co najmniej).
Miejsce cięcia należy oszlifować papierem ściernym 400.

M O N T A Ż

55
Zamocować wspornik i górną nakładkę rury sterów widelcowych.
Podczas montowania urządzenia kompresji sterów headset, nakrętki gwiaździstej 
lub korka przedłużacza oraz do wstępnego obciążenia sterów headset należy 
wykonywać instrukcje producentów.

66 W przypadku wsporników aluminiowych Zipp stopniowo, o jeden pełen obrót i 
naprzemiennie dokręcać śruby zaciskowe sterów do momentu 4 N·m, a w przypadku 
sterów Zipp z włókna węglowego – do 6 N·m.

OSTRZEŻENIE
ŚRUB zacisku sterów nie należy naciągać zbyt mocno. Przeciągnie śrub 
zacisku sterów może spowodować uszkodzenie rury sterów widelca oraz jego 
niesprawność, co może prowadzić do poważnych obrażeń i/lub śmierci.
PODCZAS montowania wspornika Zipp z włókna węglowego należy zawsze używać 
załączonej rozpórki zacisku sterów.

OSTRZEŻENIE - KIEROWNICE I WSPORNIKI KIEROWNIC ZIPP Z WŁÓKNA 
WĘGLOWEGO
Zaleca się, aby w przypadku kierownicy i/lub wspornika z włókna węglowego, na 
powierzchnie styku nakładać pastę przeciwtarciowa. Pasta przeciwtarciowa ma 
za zadanie utworzenia tarcia pomiędzy powierzchniami styku, aby zapobiegać 
ześlizgowi kierownicy i dźwigni klamkomanetki/hamulca bez nadmiernego 
dokręcania śrub płyty czołowej lub śrub zacisku dźwigni klamkomanetki/hamulca.

Fjern propperne til styret, før du saver af. Sav ikke af længere inde end de skærelinjer, 
som findes på styret.
Standard styr: brug skærelinjerne, når du afgør den endelige længde på enderne af styret, og 
sav af ved den samme linje på begge ender af styret.
Styr af kulfiber: brug skærelinjerne, når du afgør den endelige længde på enderne af styret. 
Put noget elektrikertape stramt om styret på begge sider af skærelinjen, så der kun er et smalt 
mellemrum mellem de to stykker tape. Det vil forhindre kulfibrene i at flosse. Brug en klinge med 
28 tænder (minimum), og sav af mellem de to stykker tape.
Slib hele det savede område med sandpapir korn 400.

M O N T E R I N G

55
Monter frempinden og toppen på stilken på forgaflen.
Følg anvisningerne fra producenten af styrfittingen for få en korrekt montering 
af udvidelsesenhed til styrfittingen, stjernemøtrik eller ekspansionsprop og 
sammensætning af styrfittingen.

66 Stram klampeboltene til stilken med en hel omgang af gangen, så rækkefølgen danner 
et kryds, til 4 N•m hvis det er en Zipp frempind af aluminium, og 6 N•m hvis det er en 
Zipp frempind af kulfiber.

ADVARSEL
Klampeboltene til stilken må ikke overstrammes. Hvis klampeboltene til stilken 
overstrammes kan det beskadige stilken på forgaflen, så den ikke fungerer kor-
rekt, hvilket kan medføre alvorlige uheld og/eller dødelige personskader.

Brug altid det medfølgende afstandsstykke på klampen på stilken, når du 
monterer en Zipp frempind af kulfiber.

ADVARSEL - ZIPP STYR OG FREMPINDE AF KULFIBER
Hvis dit styr og/eller din frempind er af kulfiber, skal du smøre friktionsmiddel på 
kontaktfladerne. Friktionsmiddel er designet til at skabe friktion mellem kontakt-
fladerne for at forhindre styret og gearskift/bremsegreb i at glide, uden at boltene til 
frontpladen klampen og/eller klampeboltene til gearskift/bremsegreb overstrammes.
Dæk kontaktflader på styr og frempind, eller kontaktflader på styr, gearskift og greb 

Před zařezáváním demontujte ucpávky řidítek. Neřežte za značkami vyznačenými na 
řidítkách.
Standardní řidítka: použijte značky pro uříznutí, abyste určili konečnou délku řidítka a uřízněte 
na stejné značce na každé straně řidítka.
Karbonová řidítka: použijte značky pro uříznutí, abyste určili konečnou délku řidítek. Kolem 
řidítka pevně omotejte izolační pásku po obou stranách značky tak, že mezi nimi necháte malou 
mezeru. Poslouží to jako ochrana karbonu před roztřepením. Použijte pilku s ostřím, které má 28 
zubů (minimum), a zkraťte na příslušnou délku.
Vyhlaďte celé místo řezu smirkovým papírem zrnitosti 400.

I N S T A L A C E

55
Namontujte představec a horní krytku na sloupek vidlice.
Řiďte se pokyny výrobce hlavového složení, abyste správně nainstalovali zařízení 
pro stlačení hlavového složení, hvězdovou matici nebo rozpínavou zátku a 
předpětí hlavového složení.

66 Utahujte upínací šrouby sloupku střídavě o jednu celou otočku na 4 N•m u hliníkových 
představců Zipp a u karbonových představců Zipp na 6 N•m.

VAROVÁNÍ
Nepřetáhněte upínací šrouby sloupku. Přetažení upínacích šroubů sloupku může 
poškodit sloupek vidlice a zapříčinit jeho selhání, což by mohlo vést k vážnému 
zranění anebo smrti.

Při instalaci karbonového představce vždy použijte podložku pod šroub sloupku.

VAROVÁNÍ - KARBONOVÁ ŘIDÍTKA A PŘEDSTAVCE ZIPP
Pokud jsou vaše řidítka anebo představec z karbonu, musíte nanést mazací pastu 
na kontaktní povrchy. Mazací pasta je vyrobena tak, aby vytvářela tření mezi kon-
taktními povrchy a zabraňovala klouzání řidítek a přehazovaček/brzdicích pák bez 
přetažení šroubů upínacího držáku nebo upínacích šroubů přehazovačky/brzdové 
páky.

44 Reglaţi înălţimea ghidonului. Ghidonul dvs. poate fi tăiat la capetele cursei, în funcţie de 
preferinţa personală.
Scoateţi dopurile barei ghidonului înainte de tăiere. Când tăiaţi, nu depăşiţi liniile 
tăiate specificate pe ghidon.

Ghidon standard: folosiţi liniile pentru tăiere pentru a stabili lungimea secţiunii finale a cursei 
ghidonului şi tăiaţi la acelaşi marcaj pe fiecare parte a ghidonului.
Ghidon din carbon: folosiţi liniile pentru tăiere pentru a stabili lungimea secţiunii finale a cursei 
ghidonului. Înveliţi strâns bandă izolatoare în jurul ghidonului pe fiecare parte a liniei pentru 
tăiere, lăsând numai un spaţiu mic între fiecare bucată de bandă. Astfel se va împiedica uzarea 
carbonului. Utilizaţi o pânză cu 28 de dinţi (minimum) şi executaţi tăierea între cele două bucăţi 
de bandă.
Finisaţi întrega zonă tăiată cu hârtie abrazivă cu granulaţie de 400.

I N S T A L A R E A

55
Montaţi pipa şi capacul superior pe tubul de direcţie al furcii.
Respectaţi instrucţiunile producătorului căştii dvs. pentru montajul corect al 
dispozitivului de comprimare a căştii, piuliţei stea sau fişei cu expansiune şi 
preîncărcarea căştii.

66 Strângeţi în trepte de o tură completă şuruburile clemei de direcţie, alternativ, la 4 N•m 
pentru pipele din aluminiu Zipp şi la 6 N•m pentru pipele din carbon Zipp.

AVERTIZARE
Nu suprastrângeţi şuruburile clemei de direcţie. Suprastrângerea şuruburilor 
clemei de direcţie poate deteriora tubul de direcţie al furcii şi poate duce la 
funcţionarea defectuoasă a acestuia, ceea ce poate conduce la rănirea gravă şi/
sau deces.
Folosiţi întotdeauna distanţierul inclus pentru clema de direcţie când montaţi 
pipa Zipp din carbon.
ATENŢIE – GHIDOANE ŞI PIPE ZIPP
În cazul în care ghidonul dvs. şi/sau pipa sunt din carbon, trebuie să aplicaţi pastă 
de fricţiune pe suprafeţele de contact. Pasta de fricţiune este destinată pentru a 

44 Μετρήστε την μπάρα του τιμονιού σας. Η μπάρα του τιμονιού μπορεί να κοπεί στα άκρα 
των ακρόμπαρων έτσι ώστε να ταιριάζει με τις προτιμήσεις σας.

Αφαιρέστε τα παρεμβύσματα της μπάρας πριν την κοπή. Μην κόψετε πέραν των γραμμών 
κοπής που σημειώνονται στην μπάρα του τιμονιού.
Τυπική μπάρα τιμονιού: χρησιμοποιήστε τις γραμμές κοπής για να προσδιορίσετε το τελικό 
μήκος του τμήματος ακρόμπαρων και κόψτε στο ίδιο σημάδι σε καθεμία από τις δύο πλευρές της 
μπάρας.
Μπάρα τιμονιού από ανθρακόνημα: χρησιμοποιήστε τις γραμμές κοπής για να προσδιορίσετε 
το τελικό μήκος του τμήματος ακρόμπαρων. Τυλίξτε σφικτά μονωτική ταινία γύρω από την μπάρα 
και από τις δύο πλευρές της γραμμής κοπής, αφήνοντας μόνο ένα μικρό κενό ανάμεσα σε κάθε 
κομμάτι ταινίας. Αυτό θα βοηθήσει να μην ξεφτίσει το ανθρακόνημα. Χρησιμοποιήστε πριόνι με 28 
δόντια ανά ίντσα (κατ’ ελάχιστον) για να κόψετε μεταξύ των δύο κομματιών της ταινίας.
Λειάνετε όλη την περιοχή κοπής με γυαλόχαρτο των 400 grit.

Ε Γ Κ Α Τ Α Σ Τ Α Σ Η

55
Τοποθετήστε το στέλεχος και πάνω καπάκι στο σωλήνα λαιμού του πηρουνιού.
Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή του ποτηριού για τη σωστή 
τοποθέτηση της συσκευής συμπίεσης του ποτηριού, της κουκουνάρας, ή 
διογκώμενου παρεμβύσματος, και την προφόρτιση του ποτηριού.

66 Σφίξτε τα μπουλόνια σφιγκτήρα λαιμού σε προσαυξήσεις μίας ολόκληρης στροφής, 
εναλλάξ, έως τα 4 N•m για στελέχη αλουμινίου Zipp και έως τα 6 N•m για στελέχη 
ανθρακονήματος Zipp.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην σφίγγετε υπερβολικά τα μπουλόνια σφιγκτήρα λαιμού. Το υπερβολικό 
σφίξιμο τω μπουλονιών σφιγκτήρα λαιμού θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά 
και βλάβη του σωλήνα λαιμού του πηρουνιού, με πιθανό αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό ή/και θάνατο.
Χρησιμοποιείτε πάντα το παρεχόμενο διαχωριστικό σφιγκτήρα λαιμού κατά την 
τοποθέτηση στελέχους ανθρακονήματος Zipp.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - ΜΠΑΡΕΣ ΤΙΜΟΝΙΟΥ ΚΑΙ ΣΤΕΛΕΧΗ ΑΠΟ ΑΝΘΡΑΚΟΝΗΜΑ Zipp

Przed montażem nałożyć niewielką ilość pasty przeciwtarciowej na powierzchnie styku 
kierownicy i wspornika lub na każdą powierzchnię styku kierownicy i kontrolek.
Nieużycie pasty przeciwtarciowej może spowodować ześlizg kierownicy lub dźwigni 
klamko manetki/hamulca podczas użytkowania roweru, co może prowadzić do 
poważnych obrażeń i/lub śmierci.

77 Zamocować kierownicę na wsporniku. Każdą śrubę dokręcić o pełny obrót, w stałej 
kolejności, zachowując równy odstęp u góry i u dołu płyty czołowej wspornika, aż do 
uzyskania zalecanego momentu obrotowego, jak poniżej:

Wsporniki aluminiowe Zipp: 4 N•m Wsporniki aluminiowe Zipp SL 145: 6 N•m
Wsporniki aluminiowe Zipp SL Speed: wspornik SL Speed ma asymetryczną płytę czołową. 
Cieńsza część płyty czołowej musi być zainstalowana u góry. Dokręcić dolne śruby płyty 
czołowej, aż do dotknięcia dolnych powierzchni wspornika kierownicy. Dokręcić górne śruby 
płyty czołowej do nie więcej niż 8 N•m. Górne [powierzchnie wspornika i płyty czołowej nie będą 
się stykać.
OSTROŻNIE - Kierownice Zipp: nie wolno dokręcać momentem większym niż 8 N•m na 
płycie czołowej skręcanej 2 śrubami lub do 6 N•m na płycie czołowej skręcanej 4 śrubami.

88 Zamontować klamko manetki zgodnie z instrukcjami producenta. Precyzyjne ustawienie 
uzyskuje się kierując się znacznikami na kierownicy.
OSTROŻNIE - Podczas montowania kontrolek nie wolno zadrapać ani żłobkować 
kierownicy. Usunąć wszelkie zadziory z powierzchni zacisku kontrolek, następnie 
wygładzić papierem ściernym nr 400.

 99 Przewlekanie linki - W przypadku kierownic z linkami wewnętrznie przewlekanymi, 
należy założyć linkę i pancerz linki przez port znajdujący się z przodu kierownicy (a), 
wyprowadzić linkę z pancerzem przez port znajdujący się w pobliżu środka kierownicy 
(b). Założyć linkę klamkomanetki i pancerz przez port znajdujący się w pobliżu 
zewnętrznej krawędzi kierownicy (c), wyprowadzić linkę z pancerzem przez port 
znajdujący się w pobliżu środka kierownicy (b).

med en moderat mængde friktionsmiddel, før du monterer delene.
Bruger du ikke friktionsmiddel, kan styret eller gearskift/bremsegreb glide under brug, 
hvilket kan medføre alvorlige uheld og/eller dødelige personskader.

77 ZMonter styret på frempinden. Stram hver bolt en hel omgang, i en kontinuerlig 
bevægelse, mens du beholder et lige mellemrum mellem det øverste og nederste af 
frontpladen til frempinden, indtil det anbefalede spændingsmoment nås. Se nedenfor:

Zipp frempinde af aluminium: 4 N•m Zipp SL 145 frempinde: 6 N•m
Zipp SL Speed frempinde: SL Speed frempinden har en asymmetrisk frontplade. Den tyndeste 
del af frontpladen skal være opad. Stram boltene på nederste del af frontpladen, indtil de 
nederste overflader på frempinden rører hinanden. Stram de øverste bolte på frontpladen op 
til ikke mere end 8 N•m. De øverste overflader på frempinden og frontpladen vil ikke røre 
hinanden.
FORSIGTIG - Zipp styr: stram ikke hårdere end 8 N•m på frempinde med en frontplade 
med 2 bolte, og 6 N•m på frempinde med en frontplade med 4 bolte.

88 Monter gearskift efter producentens anvisninger. Brug guidemærkerne på styret for at 
placere dem præcist.
FORSIGTIG - Undgå at skramme eller ridse styret, når skiftere og greb 
monteres. Fjern alle ujævnheder fra overfladerne på klamper til greb, og glat 
dem med sandpapir korn 400.

 99 Indvendig kabelføring - Har du styr med indvendige kabler, skal bremsekabler og 
yderkabler puttes ind gennem hullet foran på styret (a), og trækkes ud gennem hullet 
tæt ved midten af styret (b). Put gearkabel og yderkabel ind gennem hullet tæt ved 
ydersiden af styret (c), og ud gennem hullet tæt ved midten af styret (b).

Naneste na každý kontaktní povrch řidítek a představce nebo na každý kontaktní povrch 
řidítek a řízení přiměřené množství mazací pasty před instalací.

Pokud mazací pastu nepoužijete, mohly by řidítka nebo přehazovačky/brzdové páky 
během ježdění klouzat, což by mohlo vést k závažnému poranění anebo smrti.

77 Namontujte řidítka na představec. Utahujte každý šroub postupně o jednu celou otáčku 
tak, abyste dosáhli stejné mezery na horní a dolní části upínacího držáku představce, 
dokud nedosáhnete požadovaného momentu, jak je uvedeno níže:

Hliníkové představce Zipp: 4 N•m Představec Zipp SL 145: 6 N•m
Představec Zipp SL Speed: představec SL Speed má asymetrický upínací držák. Tenčí část 
upínacího držáku musí být nainstalována nahoru. Utahujte dolní šrouby upínacího držáku, 
dokud se nedotknou dolní povrchy představce. Utáhněte horní šrouby upínacího držáku na ne 
více než 8 N•m. Horní povrchy představce a upínacího držáku se nebudou dotýkat.
UPOZORNĚNÍ - Řidítka Zipp: nepřekračujte 8 N•m u představců s 2 šrouby upínacího 
držáku nebo 6 N•m u představců se 4 šrouby upínacího držáku.

88 Nainstalujte přehazovačky podle pokynů výrobce. Pro přesné vyrovnání použijte vodicí 
značky na řidítkách.
UPOZORNĚNÍ - Při instalaci ovladačů se vyhněte poškrábání nebo pořezání 
řidítek. Odstraňte všechny otřepy z povrchu šroubů řízení a poté obruste 
smirkovým papírem zrnitosti 400.

 99 Vnitřní vedení lanka - U řidítek s vnitřním vedením lanka nainstalujte brzdové lanko a 
bovden portem vpředu na řidítkách (a) a vyveďte je portem téměř uprostřed řidítek (b). 
Nainstalujte lanko přehazovačky a bovden s použitím portu blízko vnějšího rohu řidítek 
(c) a vyveďte je portem téměř uprostřed řidítek (b).

crea frecare între suprafeţele de contact în scopul prevenirii alunecării ghidonului şi/sau 
schimbătoarelor/manetelor de frână fără a strânge prea tare şuruburile plăcii frontale sau 
şuruburile de prindere ale schimbătorului/manetei de frână.
Acoperiţi fiecare suprafaţă de contact a ghidonului şi pipei sau fiecare suprafaţă de 
contact a ghidonului şi comenzilor cu o cantitate moderată de pastă de fricţiune anterior 
montării.
Neaplicarea pastei de fricţiune poate duce la alunecarea ghidonului sau a 
schimbătoarelor/manetelor de frână în timpul utilizării, ceea ce poate provoca vătămări 
grave şi/sau deces.

77 Montaţi ghidonul pe pipă. Strângeţi fiecare şurub cu o tură completă, în succesiune 
continuă, în timp ce menţineţi un spaţiu egal pe partea superioară şi ce ainferioară a 
plăcii frontale a pipei, până când se obţine momentul de torsiune recomandat, aşa cum 
se precizează mai jos:

Pipele Zipp din aluminiu: 4 N•m Pipa Zipp SL 145: 6 N•m
Pipa Zipp SL Speed: pipa SL Speed are o placă frontală asimetrică. Secţiunea mai subţire 
a plăcii frontale trebuie montată în partea superioară. Strângeţi şuruburile inferioare ale plăcii 
frontale până când se ating suprafeţele inferioare ale pipei. Strângeţi şuruburile superioare ale 
plăcii frontale la maximum 8 N•m. Suprafeţele superioare ale pipei şi placa frontală nu se vor 
atinge.
ATENŢIE - Ghidoane Zipp: nu depăşiţi 8 N•m asupra pipelor cu placă frontală cu 2 
şuruburi sau 6 N•m asupra pipelor cu placă frontală cu 4 şuruburi.

88 Montaţi schimbătoarele conform instrucţiunilor producătorului. Folosiţi marcajele de 
ghidare de pe ghidon pentru alinierea precisă.
ATENŢIE - Evitaţi zgârierea sau dăltuirea ghidonului când montaţi comenzile. 
Debavuraţi suprafeţele de prindere ale comenzilor şi apoi finisaţi cu ajutorul 
unei hârtii abrazive cu granulaţie de 400.

 99 Traseul cablului interior - Pentru mânere cu cabluri trase prin interior, montaţi cablul 
de frână şi tubul frânei prin orificiul din faţă a ghidonului (a), scoţând cablul şi tubul prin 
orificul de lângă mijlocul ghidonului (b). Montaţi cablul schimbătorului şi tubul 
schimbătorului cu ajutorul orificiului de lângă marginea exterioară a ghidonului (c), 
scoţând cablul şi tubul prin orificiul de lângă mijlocul ghidonului (b).

Αν η μπάρα ή/και το στέλεχος του τιμονιού σας είναι από ανθρακόνημα, πρέπει να 
απλώσετε πάστα τριβής στις επιφάνειες επαφής. Η πάστα τριβής είναι σχεδιασμένη 
να δημιουργεί τριβή μεταξύ των επιφανειών επαφής και να εμποδίζει το γλίστρημα της 
μπάρας και των μανετών αλλαγής ταχυτήτων/φρένων χωρίς να εφαρμόζεται υπερβολική 
ροπή στρέψης στα μπουλόνια του μπροστινού τμήματος του λαιμού ή τα μπουλόνια 
σφιγκτήρα μανέτας αλλαγής ταχυτήτων/φρένων.
Στρώστε σε κάθε επιφάνεια επαφής της μπάρας και του στελέχους, ή κάθε επιφάνεια 
επαφής της μπάρας και των χειριστηρίων, μέτρια ποσότητα πάστας τριβής πριν την 
τοποθέτηση.
Αν δεν χρησιμοποιήσετε πάστα τριβής, η μπάρα του τιμονιού ή οι μανέτες αλλαγής 
ταχυτήτων/φρένων θα μπορούσαν να γλιστρήσουν κατά τη χρήση με πιθανό αποτέλεσμα 
σοβαρό τραυματισμό ή/και θάνατο.

77 Τοποθετήστε την μπάρα στο στέλεχος. Σφίξτε κάθε μπουλόνι μία ολόκληρη στροφή, 
διαδοχικά, ενώ διατηρείτε ίση απόσταση στο πάνω και κάτω μέρος του μπροστινού 
τμήματος του στελέχους του λαιμού, μέχρι να επιτευχθεί η συνιστώμενη ροπή στρέψης, 

όπως καταγράφεται παρακάτω:
Στελέχη αλουμινίου Zipp: 4 N•m Στέλεχος Zipp SL 145: 6 N•m
Στέλεχος Zipp SL Speed: το στέλεχος SL Speed έχει ασύμμετρο εμπρός τμήμα λαιμού. Το 
λεπτότερο τμήμα του πρέπει να τοποθετηθεί πάνω. Σφίξτε τα κάτω μπουλόνια του εμπρός 
τμήματος του λαιμού μέχρι να ακουμπήσουν οι κάτω επιφάνειες του στελέχους. Στρέψτε στα πάνω 
μπουλόνια του εμπρός τμήματος του λαιμού σε όχι περισσότερο από 8 N•m. Οι πάνω επιφάνειες 
του στελέχους και του εμπρός τμήματος του λαιμού δεν θα ακουμπήσουν.
ΠΡΟΣΟΧΗ - Μπάρες τιμονιού Zipp: μην υπερβείτε τα 8 N•m σε στελέχη με μπροστινό 
τμήμα λαιμού 2 μπουλονιών, ή τα 6 N•m σε στελέχη με μπροστινό τμήμα λαιμού 4 
μπουλονιών.

88 Τοποθετήστε τις μανέτες αλλαγής ταχυτήτων σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
Χρησιμοποιήστε τα σημάδια οδηγούς στην μπάρα τιμονιού για ευθυγράμμιση ακριβείας.
ΠΡΟΣΟΧΗ - Αποφύγετε το γρατζούνισμα ή το στράβωμα της μπάρας κατά την 
τοποθέτηση των χειριστηρίων. Αφαιρέστε τυχόν εξογκώματα από τις επιφάνειες 
του σφιγκτήρα ελέγχου και λειάνετε με γυαλόχαρτο των 400 grit.

 99 Εσωτερική διαδρομή συρματόσχοινου -  Για μπάρες τιμονιού με εσωτερική διαδρομή 
συρματόσχοινων, τοποθετήστε το συρματόσχοινο και το περίβλημα των φρένων μέσω 

K O N T R O L A  B E Z P I E C Z E Ń S T W A
Sprawdzić, czy kierownica nie wpada do wspornika. Sprawdzić, czy kontrolki kierownicy nie 
wpadają do kierownicy.
Sprawdzić, czy linki kierownicy nie są wygięte. Przednie koło musi się swobodnie obracać o co 
najmniej 90 stopni w każda stronę ramy kierownicy. 
Kolanami uchwycić przednie koło i okręcić kierownicę. Wspornik powinien się obracać 
jednocześnie z przednim kołem.

K O N S E R W A C J A
Kierownicę i wspornik należy czyścić tylko wodą z delikatnym mydłem.
Regularnie sprawdzać dokręcenie śrub. Nigdy nie należy jeździć, gdy wspornik i/lub kierownica 
są obluzowane.
Regularnie kontrolować komponenty w poszukiwaniu oznak uszkodzenia lub zmęczenia 
materiału.
Po jakimkolwiek wypadku zawsze kontrolować komponenty w poszukiwaniu uszkodzenia.
Do oznak uszkodzenia lub zmęczenia materiału należą między innymi pęknięcia, wgniece-
nia, odkształcenia, odbarwienie, głębokie zadrapania lub słyszalne skrzypienie. Przerwać 
korzystanie z roweru i wymienić wszelkie części wykazujące oznaki uszkodzenia lub zmęczenia 
materiału. Nie wolno naprawiać części. Jeśli nie ma pewności, czy kierownica lub wspornik nie 
są uszkodzone, powinien je przejrzeć przedstawiciel firmy Zipp.
Co pewien czas wymieniać kierownicę i wspornik na nowe. Częstotliwość i jazda z obciążeniem 
kolarza mają wpływ na ogólną żywotność kierownicy i wspornika. Uzgodnić z przedstawicielem 
firmy Zipp harmonogram wymiany.
OSTROŻNIE - Na śruby wspornika SL Speed nie nakładać środka przeciwzapiekaniowego 
tytanowego. Na śruby fabrycznie nałożono klej i nie wymagają one żadnego środka 
przeciw zapiekaniu.

Jeśli klej śrub został usunięty lub brak go na śrubach wspornika SL Speed, śruby muszą 
zostać wymienione na nowe śruby Zipp. Śruby zamienne można zakupić u dostawcy 
firmy Zipp.

S I K K E R H E D S T J E K
Tjek, at styret ikke glider i frempinden. Tjek, at grebene på styret ikke glider på styret.
Tjek, at kablerne til grebene på styret ikke klemmes. Forhjulet skal frit kunne dreje mindst 90 
grader til begge sider af cykelrammen. 
Hold forhjulet mellem knæene og vrid i styret. Frempinden må ikke kunne vrides i forhold til 
forhjulet.

V E D L I G E H O L D E L S E
Brug kun vand og en mild sæbe, når du gør frempinden og styret rent.
Tjek regelmæssigt boltenes spændingsmoment. Kør aldrig med en løs frempind og/eller et løst 
styr.
Tjek regelmæssigt delene for at se, om de er beskadigede, eller om der er slid.
Tjek altid alle dele for skader efter et styrt.
Tegn på skader eller slid omfatter, men er ikke begrænset til, revner, buler, deformering, 
farveændring, dybe ridser eller en hørlig knirken. Alle dele, som viser tegn på beskadigelse eller 
seriøst slid, må ikke bruges, men skal udskiftes. Prøv ikke at reparere nogen dele. Hvis du ikke 
føler dig sikker på, at styret eller frempinden er i orden, skal du få delene tjekket hos din Zipp 
forhandler.
Styr og frempinde skal udskiftes regelmæssigt. Rytterens vægt, hvor tit og hvordan der køres, alt 
dette har indflydelse på, hvor lang tid styret og frempinden kan holde. Spørg en Zipp forhandler 
for at få råd om, hvornår delene på din cykel skal udskiftes.
FORSIGTIG - Smør ikke anti-seize monteringspasta til titanium på bolte på en SL Speed 
frempind. Fabrikken har smurt gevindlås på disse bolte, og de skal ikke have ekstra anti-
seize monteringspasta.

Hvis det materiale, fabrikken har smurt på som gevindlås, er fjernet eller mangler på 
boltene til SL Speed frempinden, så skal boltene udskiftes med nye bolte fra Zipp. 
Kontakt din Zipp forhandler for at få nogle nye bolte.

B E Z P E Č N O S T N Í  K O N T R O L A
Zkontrolujte, zda řidítko v představci neklouže. Zkontrolujte, zda ovladače na řidítkách 
neprokluzují.
Zkontrolujte upevnění lanek ovladačů na řidítkách. Přední kolo musí být volné, aby se otáčelo 
minimálně o 90 stupňů na každou stranu rámu jízdního kola. 
Stiskněte přední kolo mezi kolena a otáčejte řidítky. Představec by se neměl otáčet odděleně od 
předního kola.

Ú D R Ž B A
Představec a řidítka čistěte pouze vodou a jemným mýdlem.
Pravidelně kontrolujte utažení šroubu. Nikdy byste neměli jezdit s povoleným představcem 
anebo řidítky.
Pravidelně kontrolujte, zda komponenty nemají známky poškození nebo únavy materiálu.
Po každé nehodě vždy zkontrolujte, zda nejsou komponenty poškozené.
Známky poškození a únavy materiálu mimo jiné zahrnují praskliny, promáčknutí, deformace, 
skvrny, hluboké škrábance nebo vrzání. Veškeré části, které mají známky poškození nebo únavy 
materiálu, přestaňte používat a vyměňte je. Nepokoušejte se části opravit. Pokud si nejste jisti 
integritou řidítek nebo představce, nechte je zkontrolovat distributorem Zipp.
Řidítka a představec pravidelně vyměňujte za nové. Frekvence a typ ježdění, jakož i hmotnost 
jezdce ovlivňují celkovou životnost řidítek a představce. Pro pomoc s určením frekvence výměn 
vhodné pro vás kontaktujte obchodního zástupce Zipp.
UPOZORNĚNÍ - Nenanášejte titanovou vazelínu (anti-seize) na šrouby na představci SL 
Speed. Tyto šrouby mají nanesené mazivo pro blokování závitu z továrny a nevyžadují 
dodatečnou vazelínu.

Pokud je materiál na blokování závitu z továrny odstraněn ze šroubů představce SL 
Speed nebo na nich chybí, musí být šrouby Zipp vyměněny za nové. Pro výměnu šroubů 
kontaktujte distributora Zipp.

V E R I F I C A R E  D E  S I G U R A N Ţ Ă
Verificaţi dacă ghidonul nu alunecă în pipă. Verificaţi să nu alunece pe ghidon comenzile 
ghidonului.
Verificaţi cablurile de comandă ale ghidonului, să nu fie prinse unul de celălalt. Roata faţă 
trebuie să fie liberă să se rotească cel puţin 90 de grade în oricare parte a cadrului bicicletei. 
Prindeţi roata faţă între genunchi şi rotiţi ghidonul. Pipa nu trebuie să se rotească separat de 
roata faţă.

Î N T R E Ţ I N E R E
Curăţaţi pipa şi ghidonul numai cu apă şi săpun neutru.
Verificaţi regulat strângerea şuruburilor. Nu călătoriţi niciodată cu o pipă şi/sau ghidon slăbit.
Verificaţi regulat componentele pentru depistarea semnelor de deteriorare sau uzură.
Dacă aţi căzut, verificaţi întotdeauna componentele pentru depistarea deteriorărilor.
Semnele de deteriorare sau oboseală includ dar nu se limitează la crăpături, urme de lovituri, 
deformări, decolorări, zgârieturi adânci sau scârţâială. Renunţaţi la utilizare şi înlocuiţi toate pie-
sele care prezintă semne de deteriorare sau uzură. Nu încercaţi să reparaţi piesele. Dacăaveţi 
îndoieli în privinţa integrităţii ghidonului sau a pipei, duceţi-le pentru verificare la distribuitorul 
Zipp.
Înlocuiţi periodic ghidonul şi pipa cu unele noi. Frecvenţa şi tipul condusului bicicletei, alături 
de greutatea biciclistului vor avea impact asupra duratei totale de viaţă a ghidonului şi a tijei. 
Adresaţi-vă unui dealer Zipp pentru a vă ajuta să stabiliţi un program de înlocuire adecvat pentru 
bicicleta dumneavoastră.
ATENŢIE - Nu aplicaţi pastă antigripare cu titan pe şuruburile pipei SL Speed. Aceste 
şuruburi au o pastă de blocare a filetelor aplicată din fabrică şi nu necesită pastă antigri-
pare suplimentară.
În cazul în care materialul de blocare a filetelor aplicat din fabrică este îndepărtat sau 
lipeşte de pe şuruburile pipei SL Speed, şuruburile trebuie înlocuite cu şuruburi noi de la 
Zipp. Adresaţi-vă distribuitorului dvs. Zipp pentru şuruburile de înlocuire.

της θύρας στο μπροστινό τμήμα της μπάρας τιμονιού (a), βγάζοντας το συρματόσχοινο και το 
περίβλημα μέσω της θύρας κοντά στο μέσον της μπάρας τιμονιού (b). Τοποθετήστε το 
συρματόσχοινο και το περίβλημα της αλλαγής ταχυτήτων μέσω της θύρας κοντά στην εξωτερική 
άκρη της μπάρας τιμονιού (c), βγάζοντας το συρματόσχοινο και το περίβλημα μέσω της θύρας 
κοντά στο μέσον της μπάρας τιμονιού (b).

Ε Λ Ε Γ Χ Ο Σ  Α Σ Φ Α Λ Ε Ι Α Σ
Βεβαιωθείτε ότι η μπάρα τιμονιού δεν γλιστρά στο στέλεχος. Βεβαιωθείτε ότι τα χειριστήρια 
της μπάρας του τιμονιού δεν γλιστρούν πάνω στην μπάρα. Ελέγξτε την πρόσδεση των 
συρματόσχοινων των χειριστηρίων της μπάρας του τιμονιού. Ο εμπρός τροχός πρέπει να είναι 
ελεύθερος να στρέφεται τουλάχιστον 90 μοίρες και προς τις δύο πλευρές του σκελετού του 
ποδηλάτου. Στερεώστε τον μπροστινό τροχό ανάμεσα στα γόνατά σας και στρίψτε την μπάρα του 
τιμονιού. Το στέλεχος δεν πρέπει να στρέφεται ξέχωρα από τον μπροστινό τροχό.

Σ Υ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η
Καθαρίστε το στέλεχος και την μπάρα χρησιμοποιώντας μόνο νερό και ήπιο σαπούνι. Επιθεωρείτε 
τακτικά τη ροπή στρέψης του μπουλονιού. Δεν πρέπει ποτέ να κάνετε ποδήλατο με χαλαρό το 
στέλεχος ή/και την μπάρα. Επιθεωρείτε τακτικά τα εξαρτήματα για σημάδια ζημιών ή κόπωσης. 
Επιθεωρείτε πάντα τα εξαρτήματα για ζημιά μετά από οποιαδήποτε σύγκρουση. Σημάδια ζημιάς 
ή κόπωσης περιλαμβάνουν ραγίσματα, βαθουλώματα, παραμόρφωση, αποχρωματισμό, βαθιές 
χαρακιές ή ηχηρά τριξίματα, και όχι μόνο. Σταματήστε τη χρήση και αντικαταστήστε τυχόν τμήματα 
που παρουσιάζουν σημάδια ζημιάς ή κόπωσης. Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τα μέρη. Αν 
δεν είστε βέβαιοι για την ακεραιότητα της μπάρας του τιμονιού ή του στελέχους, ζητήστε από τον 
έμπορο της Zipp να τα ελέγξει.
Αντικαθιστάτε περιοδικά την μπάρα και το στέλεχος του τιμονιού με καινούρια. Η συχνότητα και το 
είδος της ποδηλασίας σε συνδυασμό με το βάρος του ποδηλάτη θα έχει αντίκτυπο στη συνολική 
διάρκεια ζωής του τιμονιού και του λαιμού. Συμβουλευτείτε έναν έμπορο Zipp για βοήθεια κατά τον 
προσδιορισμό ενός χρονοδιαγράμματος αντικατάστασης που είναι κατάλληλο για εσάς.
ΠΡΟΣΟΧΗ - Μην απλώνετε αντικολλητικό τιτανίου στα μπουλόνια του λαιμού SL Speed. Στα 
μπουλόνια αυτά έχει τοποθετηθεί από το εργοστάσιο κόλλα σπειρωμάτων και δεν απαιτούν 
πρόσθετο αντικολλητικό. Αν η κόλλα σπειρωμάτων που τοποθέτησε το εργοστάσιο έχει 
αφαιρεθεί ή λείπει από τα μπουλόνια του λαιμού SL Speed, τα μπουλόνια πρέπει να 
αντικατασταθούν με καινούρια μπουλόνια της Zipp. Επικοινωνήστε με τον έμπορο Zipp για 
ανταλλακτικά μπουλόνια.

W celu zapewnienie prawidłowego działania kierownicy i wspornika oraz 
zapewnienia przyjemnej jazdy rowerem, bez żadnych problemów, zaleca się 
ich montaż przez wykwalifikowanego mechanika rowerowego. Kierownice 
Zipp zostały tak skonstruowane, aby jak najlepiej działały z komponentami 
Zipp. W połączeniu z komponentami marek innych niż Zipp, jakość działania 
systemu może ulec pogorszeniu. Ponadto należy zapoznać się z instrukcją 
załączoną przez innych producentów w celu wykonania prawidłowego 
montażu.

Z G O D N O Ś Ć
· Wsporniki kierownic Zipp są przeznaczone do stosowania z bezgwintowymi 
rurami sterów o średnicy 1 1/8".
· Kierownice i wsporniki kierownic Zipp są przeznaczone do stosowania z 
zaciskami o średnicy 31,8 mm. Średnica kierownicy i wspornika kierownicy musi 
być taka sama. Średnice zacisków Zipp są nadrukowane na produktach.

C Z Ę Ś C I  I  N A R Z Ę D Z I A

CZĘŚCI WSPORNIKA*
A - Płyta czołowa B - Wspornik kierownicy
C - Śruby płyty 

czołowej
SC = nierdzewne
SC SL = tytanowe
SL 145 = tytanowe
SL Speed = tytanowe

D - Śruby 
zaciskowe 
steru

SC = nierdzewne
SC SL = tytanowe 
SL 145 = tytanowe 
SL Speed = tytanowe 

*Wspornik Zipp lub kierownica w rowerze użytkownika może być inna niż w pokazanych modelach

POTRZEBNE NARZĘDZIA

Okulary ochronne
Klucze imbusowe 4, 5 mm
Klucz T25 TORX®
Klucz dynamometryczny
Pasta przeciwtarciowa

Smar lub tytanowy środek przeciwzatarciowy
Alkohol izopropylowy
Papier ścierny nr 400
Brzeszczot o 28 zębach
Taśma elektryczna

Vi anbefaler på det kraftigste, at du får dit styr og din frempind monteret af 
en kvalificeret cykelmekaniker, for at delene skal fungere korrekt, og for at du 
skal få nogle gode ture uden problemer på din cykel. Zipp styr og frempinde 
er designet til at fungere optimalt, når de bruges med dele fra Zipp. Hvis 
du bruger dele, som ikke er fra Zipp, kan det være, delene ikke fungerer 
optimalt. Derudover vil du have brug for instruktionerne fra den anden 
producent for at sikre, at delene monteres korrekt.

K O M P A T I B I L I T E T
· Zipp frempinde er designet til at bruge med stilke uden gevind og en diameter 
på 1 1/8".
· Zipp styr og frempinde er designet til at bruge med en klampediameter på 31,8 
mm. Diameter på styr og klampe på frempinden skal være den samme. Diameter 
på Zipp klamper er trykt på produktet.

D E L E  O G  V Æ R K T Ø J E R

Dele til FREMPIND*
A – Frontplade B – Frempind
C – Bolte til 

frontplade
SC = Rustfri
SC SL = Titanium
SL 145 = Titanium
SL Speed = Titanium

D – Klampebolte 
til stilk

SC = Rustfri SC SL = 
Titanium SL 145 = 
Titanium SL Speed 
= Titanium 

*Din Zipp frempind eller dit Zipp styr kan se anderledes ud end de viste modeller

DU SKAL BRUGE

Sikkerhedsbriller
4 og 5 mm unbrakonøgler
T25 TORX® skruenøgle
Momentnøgle
Friktionsmiddel

Fedt eller anti-seize monteringspasta til 
titanium
Isopropylalkohol
Sandpapir korn 400
Savklinge med 28 tænder
Elektrikertape

Abyste zajistili správné fungování řidítek a představce a napomohli k tomu, 
aby byl váš zážitek z jízdy ještě zábavnější a bezproblémový, doporučujeme 
vám nechat je nainstalovat kvalifikovaným mechanikem jízdních kol. Řidítka 
a představce Zipp jsou konstruovány pro optimální fungování při používání 
s komponentami Zipp. Pokud je spojíte s komponentami jiných značek než 
Zipp, váš systém nemusí fungovat optimálně. Navíc budete muset použít 
návod poskytnutý jiným výrobcem, abyste zajistili správnou instalaci.

K O M P A T I B I L I T A
· Představce Zipp jsou konstruované pro použití se sloupky bez závitu o 
průměru 1 1/8".
· Řidítka a představce Zipp jsou konstruované pro použití se svorkami o průměru 
31,8 mm. Průměry řidítek a svorky představce musí být stejné. Průměry svorek 
Zipp jsou vytištěné na produktech.

Č Á S T I  A  N Á S T R O J E

Části PŘEDSTAVCE*
A – Upínací držák B – Představec
C – Šrouby 

upínacího 
držák

SC = Nerezový
SC SL = Titanový
SL 145 = Titanový
SL Speed = Titanový

D - Upínací 
šrouby 
sloupku

SC = Nerezový
SC SL = Titanový
SL 145 = Titanový
SL Speed = Titanový

*Váš představec nebo řidítka Zipp se mohou lišit od zobrazených modelů

POTŘEBNÉ NÁSTROJE

Bezpečnostní brýle
4 mm a 5 mm šestihranné klíče
Klíč T25 TORX®
Momentový klíč
Mazací pasta

Mazivo nebo titanová vazelína (anti-seize)
Isopropyl alkohol
Smirkový papír zrnitosti 400
Pilka s ostřím, která má 28 zubů
Izolační páska

Pentru a vă asigura că ghidonul şi pipa funcţionează corespunzător şi 
pentru a vă ajuta să faceţi experienţa mai plăcută şi lipsită de probleme 
se recomandă cu insistenţă ca acestea să fie instalate de un mecanic 
de biciclete calificat. Ghidoanele şi pipele Zipp sunt proiectate pentru 
funcţionare optimă în cazul utilizării împreună cu componente Zipp. În 
cazul folosirii cu alte componente decât Zipp, este posibil ca sistemul 
dumneavoastră să nu funcţioneze la parametrii optimi. În plus, va fi necesar 
să consultaţi instrucţiunile furnizate de către celălalt producător pentru a vă 
asigura de instalarea corectă.

C O M P A T I B I L I T A T E
· Pipele Zipp sunt proiectate pentru folosire cu tuburi de direcţie fără filet cu 
diametrul de 1 1/8".
· Ghidoanele şi pipele Zipp sunt proiectate pentru folosire cu cleme cu diametre 
de 31,8 mm. Diametrele ghidonului şi pipei trebuie să coincidă. Diametrele clemei 
Zipp sunt imprimate pe produse.

P I E S E  Ş I  U N E L T E

Piesele PIPEI*
A – Placa frontală B – Pipa
C – Şuruburile 

plăcii frontale
SC = Inox
SC SL = Titan
SL 145 = Titan
SL Speed = Titan

D – Şuruburile 
clemei de direcţie 

SC = Stainless
SC SL = Titanium
SL 145 = Titanium
SL Speed = Titan

*Pipa sau ghidonul dvs. Zipp pot fi diferite de modelele prezentate

UNELTE NECESARE

Ochelari de protecţie
Chei cu cap hexagonal de 4, 5 mm
Cheie T25 TORX®
Cheie dinamometrică
Pastă de fricţiune

Vaselină sau pastă antigripare cu titan
Alcool izopropil
Hârtie abrazivă cu granulaţia 400
Pânză de fierăstrău cu 28 de dinţi
Bandă izolatoare

Για να διασφαλιστεί ότι το τιμόνι και το στέλεχος λειτουργούν σωστά και να 
βοηθήσετε να γίνει η ποδηλασία σας πιο ευχάριστη και χωρίς προβλήματα, 
συνιστούμε θερμά να γίνει η εγκατάσταση από εκπαιδευμένο μηχανικό 
ποδηλάτων. Οι μπάρες τιμονιού και τα στελέχη Zipp είναι σχεδιασμένοι 
για βέλτιστη λειτουργία όταν χρησιμοποιούνται με εξαρτήματα Zipp. Αν τις 
συνδυάσετε με εξαρτήματα που δεν είναι Zipp, το σύστημά σας ενδέχεται να 
μην λειτουργεί με το βέλτιστο τρόπο. Επιπλέον, θα χρειαστεί να ανατρέξετε 
στις οδηγίες που παρέχονται από τον άλλο κατασκευαστή ώστε να 
διασφαλιστεί σωστή εγκατάσταση.

Σ Υ Μ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α
· Τα στελέχη Zipp είναι σχεδιασμένοι για χρήση με σωλήνες λαιμού χωρίς σπείρωμα 
με διάμετρο 1 1/8".
· Οι μπάρες και τα στελέχη Zipp είναι σχεδιασμένοι για χρήση με σφιγκτήρα 
διαμέτρου 31,8 mm. Η διάμετρος της μπάρας και του σφιγκτήρα στελέχους πρέπει 
να είναι ίδιες. Η διάμετρος των σφιγκτήρων Zipp είναι τυπωμένη πάνω στο προϊόν.

Ε Ξ Α Ρ Τ Η Μ Α Τ Α  Κ Α Ι  Ε Ρ Γ Α Λ Ε Ι Α

Εξαρτήματα ΣΤΕΛΕΧΟΥΣ ΤΙΜΟΝΙΟΥ*
A – Εμπρός τμήμα λαιμού B – Στέλεχος τιμονιού
C – Μπουλόνια 

μπροστινού 
τμήματος

SC = Ανοξείδωτος χάλυβας
SC SL = Τιτάνιο
SL 145 = Τιτάνιο
SL Speed = Τιτάνιο

D – Μπουλόνια 
σφιγκτήρα 
λαιμού

SC = Stainless
SC SL = Τιτάνιο
SL 145 = Τιτάνιο
SL Speed = Τιτάνιο

*Το δικό σας στέλεχος ή μπάρα τιμονιού Zipp ενδέχεται να διαφέρει από τα μοντέλα που φαίνονται

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ

Γυαλιά ασφαλείας
Εξάγωνα κλειδιά των 4, και 5 mm
Κλειδί T25 TORX®
Δυναμόκλειδο
Πάστα τριβής

Γράσο ή αντικολλητικό λιπαντικό τιτανίου
Ισοπροπυλική αλκοόλη
Γυαλόχαρτο των 400 grit
Πριόνι με 28 δόντια ανά ίντσα
Μονωτική ταινία

4433 4 mm
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UDSTRÆKNING AF BEGRÆNSET GARANTI
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter 
hvad angår materialer og håndværksmæssig udførelse 
i en periode på to år efter det oprindelige køb. Denne 
garanti gælder kun for den oprindelige køber og kan 
ikke overdrages. Krav i henhold til denne garanti skal 
forelægges via den detailhandler, hvor cyklen eller 
SRAM-komponenten blev købt. Den oprindelige kvittering 
vil være påkrævet.
LOKAL LOVGIVNING
Denne garanti giver kunden specifikke juridiske 
rettigheder. Kunden vil muligvis også have andre 
rettigheder, som kan variere fra stat til stat (USA), fra 
provins til provins (Canada) og fra land til land i resten 
af verden.
I den grad denne garanti ikke er i overensstemmelse 
med den lokale lov, skal denne garanti anses for at 
være modificeret til at være i overensstemmelse med 
sådan lokal lov, og under sådan lokal lov vil visse 
ansvarsfralæggelser og begrænsninger i denne garanti 
muligvis gælde for kunden. For eksempel vil nogle stater 
i USA såvel som nogle offentlige myndigheder uden for 
USA (deriblandt provinser i Canada) muligvis:
a. Udelukke ansvarsfralæggelserne og begrænsningerne 
i denne garanti fra at begrænse kundens lovfæstede 
rettigheder (f.eks. Storbritannien).
b. På anden vis begrænse fabrikantens mulighed for at 
gøre sådanne ansvarsfralæggelser og begrænsninger 
gældende. 
BEGRÆNSNING AF ANSVAR
I den grad det er tilladt af lokal lovgivning, bortset fra de 
forpligtelser, som specifikt er anført i denne garanti, skal 
SRAM og dets trediepartsleverandører ikke under nogen 
omstændigheder være ansvarlige for nogen direkte, 
indirekte, specielle, tilfældige eller følgeskader.
BEGRÆNSNING AF GARANTI
· Denne garanti dækker ikke produkter, som er 
blevet forkert installeret og/eller justeret iht. den 
relevante SRAM tekniske installeringsmanual. SRAM 

installeringsmanualer kan findes online på 
www.sram.com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com eller www.zipp.com.
· Denne garanti dækker ikke beskadigelse af produktet 
forårsaget ved styrt, sammenstød, misbrug af produktet, 
manglende overholdelse af fabrikantens specifikationer 
for anvendelse eller nogen andre forhold, hvor produktet 
er blevet udsat for belastninger eller kraftpåvirkninger ud 
over dets design.
· Denne garanti er ikke gyldig når produktet er blevet 
modificeret.
· Denne garanti er ikke gyldig, hvis serienummeret eller 
produktionskoden bevidst er blevet ændret, udkradset 
eller fjernet.
· Denne garanti dækker ikke normalt slid. Dele, som 
udsættes for normalt slid, vil lide skade som følge af 
normal brug, undladelse af at udføre servicearbejde iht. 
SRAMs anbefalinger og/eller brug eller installation under 
andre forhold eller til andre formål end de anbefalede.
DELE, SOM UDSÆTTES FOR NORMALT SLID, ER 
FØLGENDE:
Støvtætninger/Bøsninger/Luftforseglende O-ringe/
Glideringe/Bevægelige gummidele/Skumringe/
Befæstelsesmidler og primære pakninger på bagerste 
støddæmpere/Øvre inderrør (gaffelsamlinger)/
Overskruede gevind/bolte (aluminium, titan, 
magnesium, stål)/Bremsebøsninger/Bremsesko/
Kæder/Tandhjul/Kassetter/Skifte- og bremsekabler 
(indre og ydre)/Styrhåndtag/Skiftehåndtag/Skifterhjul/
Skivebremserotorer/Hjulbremseoverflader/Standsesko/
Lejer/Lejeringe/Paler/Gearhjul/Spokes/Free Hubs/
Aerobar pads/Corrosion/Værktøj
· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget som følge 
af anvendelse af dele fra forskellige fabrikanter.
· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget af brug af 
dele, som ikke er kompatible, egnede og/eller autoriseret 
af SRAM til brug med SRAM komponenter.
· Denne garanti dækker ikke skade som følge af 
kommerciel/udlejningsbrug.

S R A M  L L C  G A R A N T I

ROZSAH OMEZENÉ ZÁRUKY
Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na 
vady materiálu nebo provedení po dobu dvou let od jejich 
nákupu. Tato záruka se vztahuje pouze na původního 
majitele a není přenositelná. Reklamace v rámci této 
záruky musí být učiněny prostřednictvím prodejce, kde 
byla komponenta SRAM zakoupena. Je vyžadován 
původní doklad o koupi.
MÍSTNÍ ZÁKON
Toto prohlášení o záruce dává zákazníkovi zvláštní 
právní nároky. Zákazník může mít také jiná práva, 
která se liší stát od státu (USA), provincie od provincie 
(Kanada) a země od země kdekoli na světě.
Pokud je rozsah tohoto prohlášení o záruce v rozporu s 
místním zákonem, považuje se tato záruka za upravenou 
tak, aby nebyla v rozporu s takovým zákonem. V 
souladu s místním zákonem se zákazníka mohou týkat 
určitá zřeknutí se práv a omezení tohoto prohlášení o 
záruce. Například některé státy ve Spojených státech 
amerických, jakož i některé státy mimo Spojené státy 
(včetně provincií v Kanadě), mohou:
a. zabránit omezení statutárních práv spotřebitele 
prostřednictvím zřeknutí se práv a omezení tohoto 
prohlášení o záruce (např. UK).
b. jinak omezit schopnost výrobce prosadit taková 
zřeknutí se práv nebo omezení. 
OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI
Do výše rozsahu záruky umožněné místním zákonem, 
kromě povinností výslovně uvedených v tomto prohlášení 
o záruce, nejsou v žádném případě společnost SRAM 
nebo její třetí dodavatelská strana odpovědné za přímá, 
nepřímá, speciální, náhodná nebo následná poškození.
OMEZENÍ ZÁRUKY
· Tato záruka se nevztahuje na produkty, které byly 
nesprávně nainstalovány a/nebo nebyly nastaveny 
podle příslušné technické instalační příručky společnosti 
SRAM. Instalační příručky společnosti SRAM jsou k 
dispozici on-line na adresách www.sram.com, 
www.rockshox.com, www.avidbike.com, 

www.truvativ.com nebo www.zipp.com.
· Tato záruka se nevztahuje na poškození produktu 
způsobené nehodou, nárazem, hrubým zacházením, 
nedodržováním pokynů výrobce týkajících se používání 
nebo jinými okolnostmi, při kterých byl produkt vystaven 
náporům nebo nákladům převyšujícím jeho dimenzaci.
· Tato záruka se nevztahuje na upravený produkt.
· Tato záruka pozbývá platnosti, pokud bylo sériové číslo 
nebo výrobní kód úmyslně změněné, znehodnocené 
nebo odstraněné.
· Tato záruka se nevztahuje na běžné opotřebení. 
Opotřebované součástky jsou předmětem poškození 
jako následek běžného používání, nedodržení servisních 
doporučení společnosti SRAM a/nebo ježdění nebo 
instalaci za jiných podmínek nebo používání, než 
doporučeno.
SOUČÁSTKY, KTERÉ SE BĚŽNĚ OPOTŘEBUJÍ:
Protiprachová těsnění/Pouzdra/Vzduchotěsné O-kroužky/
Kluzné kroužky/Pohyblivé gumové části/Pěnové kroužky/
Připevnění zadního tlumiče a hlavní těsnění/Horní 
sloupky/Stržené závity/šrouby (hliník, titan, hořčík nebo 
ocel)/Brzdové trubičky/Brzdové destičky/Řetězy/Řetězová 
kola/Kazety/Lanka přehazovačky a brzdová lanka (vnitřní 
a vnější)/Gripy řidítek/Páčky přehazovačky/Kladky do 
přehazovačky/Rotory kotoučových brzd/Brzdicí povrchy 
kol/Spodní ploché podložky/Ložiska/Kroužky ložiska/
Západky/Kola převodovky/Paprsky/Volné náboje/Aero 
gripy/Koroze/Nástroje
· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním 
součástek jiných výrobců.
· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním 
součástek, které nejsou kompatibilní, vhodné a/nebo 
autorizované společností SRAM pro používání s 
komponenty SRAM.
· Tato záruka nekryje škody vyplývající z komerčního 
používání (půjčování).

Z Á R U K A  S P O L E Č N O S T I  S R A M  L L C

ΕΥΡΟΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν 
ελαττώματα στα υλικά ή στην εργασία τους για περίοδο 
δύο ετών από την αρχική αγορά τους. Η παρούσα 
εγγύηση ισχύει μόνο για τον αρχικό ιδιοκτήτη και δεν είναι 
μεταβιβάσιμη. Αξιώσεις που απορρέουν από την παρούσα 
εγγύηση πρέπει να υποβάλλονται μέσω του εμπόρου από 
τον οποίο αγοράστηκε το ποδήλατο ή το εξάρτημα SRAM. 
Απαιτείται η αυθεντική απόδειξη αγοράς.
ΤΟΠΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ
Η παρούσα δήλωση εγγύησης παρέχει στον πελάτη ειδικά 
νομικά δικαιώματα. Ο πελάτης ενδέχεται να έχει επίσης 
άλλα δικαιώματα τα οποία διαφέρουν από πολιτεία σε 
πολιτεία (Η.Π.Α.) από επαρχία σε επαρχία (Καναδάς) και 
από χώρα σε χώρα οπουδήποτε αλλού στον κόσμο.
Σε περίπτωση όπου αυτή η δήλωση εγγύησης είναι 
αντιφατική με τον τοπικό νόμο, η εγγύηση αυτή θα 
θεωρηθεί τροποποιημένη για να είναι συνεπής με 
αυτόν τον τοπικό νόμο, ορισμένες αποποιήσεις και 
περιορισμοί αυτής της δήλωσης εγγύησης μπορεί να 
ισχύουν για τον πελάτη. Για παράδειγμα, ορισμένες 
πολιτείες στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής, καθώς και 
ορισμένες κυβερνήσεις εκτός των Ηνωμένων Πολιτειών 
(συμπεριλαμβανομένων και των επαρχιών στον Καναδά) 
μπορεί να:
α. Αποκλείουν τις αποποιήσεις και τους περιορισμούς 
αυτής της δήλωσης εγγύησης από τον περιορισμό 
θεσπισμένων δικαιωμάτων του καταναλωτή (π.χ. στο 
Ηνωμένο Βασίλειο).
β. Περιορίζουν διαφορετικά την ικανότητα ενός 
κατασκευαστή στην επιβολή τέτοιων αποποιήσεων ή 
περιορισμών. 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΥΘΥΝΗΣ
Στο σημείο που επιτρέπεται από τον τοπικό νόμο, εκτός 
από τις ευθύνες που τίθενται συγκεκριμένα στην παρούσα 
δήλωση εγγύησης, σε καμία περίπτωση δεν πρόκειται 
η SRAM ή οι προμηθευτές της να είναι υπεύθυνοι για 
άμεσες, έμμεσες, ειδικές, τυχαίες ή επακόλουθες ζημιές.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν 
εγκατασταθεί με εσφαλμένο τρόπο ή / και έχουν ρυθμιστεί 
σύμφωνα με το αντίστοιχο τεχνικό εγχειρίδιο εγκατάστασης 
της SRAM. Μπορείτε να βρείτε τα εγχειρίδια εγκατάστασης 

της SRAM στο διαδίκτυο στις διευθύνσεις www.sram.
com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, www.
truvativ.com, ή 
www.zipp.com.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για ζημιά στο προϊόν που 
έχει προκληθεί από χτύπημα, πέσιμο, κακή χρήση του 
προϊόντος, μη συμμόρφωση με τις προδιαγραφές χρήσης 
του κατασκευαστή ή άλλες περιπτώσεις όπου το προϊόν 
έχει υποστεί δυνάμεις ή φορτία πέρα από αυτά για τα 
οποία έχει σχεδιαστεί.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν το προϊόν έχει 
τροποποιηθεί.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν ο αύξων αριθμός ή 
ο κωδικός προϊόντος έχει τροποποιηθεί, ξεγραφτεί ή 
αφαιρεθεί εσκεμμένα.
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για φυσική φθορά. Τα 
εξαρτήματα φθοράς υπόκεινται σε ζημιά ως αποτέλεσμα 
τυπικής χρήσης, εάν δεν εκτελεστεί σέρβις σύμφωνα με τις 
συστάσεις της SRAM ή /και ποδηλασία ή εγκατάσταση υπό 
συνθήκες ή εφαρμογές άλλες από αυτές που συνιστώνται.
ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΦΘΟΡΑΣ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΩΣ:
Σύνδεσμοι στεγάνωσης σκόνης/Δακτύλιοι εδράνου/
Δακτύλιοι Ο για σφράγιση από τον αέρα/Δακτύλιοι 
πέλματος/Πλαστικά κινούμενα εξαρτήματα/Δακτύλιοι 
αφρού/Υλικά οπίσθιας εγκατάστασης αμορτισέρ και κύριες 
στεγανώσεις/Άνω σωλήνες (ντούγες)/Απογυμνωμένα 
σπειρώματα/μπουλόνια (από αλουμίνιο, τιτάνιο, μαγνήσιο 
ή χάλυβα)/Χιτώνια φρένων/Τακάκια φρένων/Αλυσίδες/
Ερπύστριες/Κασέτες/Καλώδια ολισθητή και φρένων 
(εσωτερικά και εξωτερικά)/Σφιγκτήρες χειρολαβής/
Σφιγκτήρες ολισθητή/Τρόχιλοι/Ρότορες δισκόφρενων/
Επιφάνειες πέδησης τροχού/Τελικά τακάκια/Ρουλεμάν/
Θήκες ρουλεμάν/Καστάνιες/Ταχύτητες/Ακτίνες/Ελεύθερα 
κέντρα/Επιθέματα αερόμπαρας/Διάβρωση/Εργαλεία
· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων άλλων κατασκευαστών.
· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων που δεν είναι συμβατά, 
κατάλληλα ή / και εξουσιοδοτημένα από την SRAM για 
χρήση με εξαρτήματα της SRAM.
· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από εμπορική χρήση (ενοικίαση).
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GRADUL DE ACOPERIRE AL GARANŢIEI LIMITATE
SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de 
defecţiuni materiale sau de manoperă timp de doi ani 
de la data achiziţiei iniţiale. Această garanţie se aplică 
numai proprietarului original şi nu este transferabilă. 
Pretenţiile de despăgubire conform prezentei garanţii 
trebuie formulate prin distribuitorul prin intermediul căruia 
bicicleta sau componenta SRAM a fost achiziţionată. Se 
solicită dovada achiziţionării iniţiale a produsului.
LEGISLAŢIA LOCALĂ
Această declaraţie de garanţie îi conferă clientului 
drepturi legale specifice. Clientul poate avea şi alte 
drepturi ce diferă de la stat la stat (SUA), de la provincie 
la provincie (Canada) şi de la ţară la ţară, oriunde în 
lume.
În cazul în care prezenta declaraţie de garanţie nu este 
în conformitate cu legea locală în vigoare, aceasta va 
fi modificată pentru a fi conformă cu respectiva lege, în 
baza acestei legi putându-se aplica clientului anumite 
declinări de responsabilitate şi limitări ale prezentei 
declaraţii de garanţie. De exemplu, unele state din 
Statele Unite ale Americii, precum şi anumite guverne din 
afara Statelor Unite (inclusiv provinciile din Canada) pot:
a. exclude declinările de responsabilitate şi limitările 
prezentei declaraţii de garanţie de la limitarea drepturilor 
statutare ale consumatorului (de ex., Regatul Unit).
b. restricţiona capacitatea producătorului de a impune 
aceste declinări sau limitări.
LIMITĂRI DE RĂSPUNDERE
În limita permisă de legislaţia locală, cu excepţia 
obligaţiilor stabilite în mod specific în prezenta declaraţie 
de garanţie, SRAM sau furnizorii săi terţe părţi, în niciun 
caz nu vor fi  răspunzători pentru daunele directe, 
indirecte, speciale, incidente sau subsecvente.
LIMITĂRI ALE GARANŢIEI 
· Prezenta garanţie nu se aplică produselor care au fost 
instalate şi/sau reglate incorect, conform manualului 
tehnic de instalare al SRAM. Manualele de instalare ale 
SRAM pot fi găsite online pe www.sram.com, 
www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com sau www.zipp.com.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul daunelor 
produse prin cădere, lovituri, utilizare abuzivă a 
produsului, nerespectarea indicaţiilor de utilizare ale 
producătorului sau în orice altăcircumstanţă în care 
produsul a fost supus unor forţe sau sarcini ce depăşesc 
capacitatea acestuia.
· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care produsul 
a fost modificat.
· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care numărul 
de serie sau codul de fabricaţie au fost distruse, şterse 
sau îndepărtate în mod intenţionat.
· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul uzurii normale. 
Piesele de uzură se deteriorează în urma utilizării 
normale, neefectuării operaţiunilor de service conform 
recomandărilor SRAM şi/sau utilizării sau instalării în alte 
condiţii sau aplicaţii decât cele recomandate.
PIESELE DE UZURĂ SUNT IDENTIFICATE CA FIIND 
URMĂTOARELE:
etanşări împotriva prafului/bucşe/inele de etanşare/inele 
de glisare/piese mobile din cauciuc/inele din spumă/
sistemul de fixare al telescoapelor spate şi elementele 
principale de etanşare/tubulatura superioară (cadrul de 
susţinere)/filete/şuruburi forţate (aluminiu, titan, magneziu 
sau oţel)/manşoane ale frânelor/plăcuţele de frână/lanţuri/
pinioane/blocul de pinioane/cablurile schimbătorului de 
viteze şi frână (interior şi exterior)/mânerele ghidonului/
mânerele schimbătorului de viteze/discurile de cuplare/
rotoarele frânei pe disc/suprafeţele de frecare ale frânei 
pentru roţi/plăcuţele de capăt de cursă/rulmenţi/inelele 
rulmenţilor/clichete/mecanismele de transmisie/spiţe/
butuci liberi/plăcuţele Aero/coroziune/unelte
· Prezenta garanţie nu acoperă daunele cauzate de 
utilizarea pieselor fabricate de alţi producători.
· Prezenta garanţie nu acoperă daunele provocate de 
utilizarea unor piese necompatibile, nepotrivite şi/sau 
neautorizate de SRAM.
· Prezenta garanţie nu acoperă daunele ce rezultă din 
utilizarea comercială(închiriere).
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ZAKRES OGRANICZONEJ GWARANCJI
Firma SRAM gwarantuje, że jej produkty są wolne 
od defektów materiałowych i produkcyjnych przez 
okres dwóch lat od daty pierwszego zakupu. Niniejsza 
gwarancja jest udzielana pierwszemu właścicielowi i 
jest nieprzenoszalna. Roszczenia gwarancyjne należy 
składać u sprzedawcy, u którego nabyto rower lub 
komponent firmy SRAM. Wymagany jest oryginał dowodu 
zakupu.
PRZEPISY LOKALNE
Niniejsza gwarancja nadaje nabywcy szczególne prawa. 
Nabywca może mieć także i inne prawa zmieniające 
się zależnie od stanu (USA) lub prowincji (Kanada) lub 
zależnie od kraju w innej części świata.
W takim zakresie, w jakim gwarancja jest niezgodna 
z prawem lokalnym, niniejsza gwarancja podlega 
modyfikacjom dostosowującym ją do danego prawa, 
zgodnie z jego wymogami, pewne wyłączenia i 
ograniczenia mogą odnosić się do nabywcy. Na przykład, 
niektóre stany USA jak też i rządy poza USA (włącznie z 
kanadyjskimi prowincjami) mogą:
a. Wykluczać stwierdzenia wyłączenia i ograniczenia 
niniejszej gwarancji, tak aby nie ograniczały 
przepisowych praw konsumenta (np. Zjednoczone 
Królestwo).
b. W inny sposób zabraniać producentom wprowadzania 
takich wyłączeń i ograniczeń. 
OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI
W zakresie dopuszczalnym przez lokalne prawo, za 
wyjątkiem zobowiązań ustalonych w niniejszej gwarancji, 
w żadnym wypadku SRAM albo jego niezależni 
dostawcy, nie będą odpowiadać za szkody bezpośrednie, 
pośrednie, szczególne, uboczne lub wtórne.
OGRANICZENIA GWARANCJI
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
niewłaściwie zainstalowanych i/albo korygowanych 
niezgodnie z odpowiednią instrukcją techniczną instalacji 
firmy SRAM. Instrukcje instalacji SRAM można znaleźć 
w witrynie www.sram.com, www.rockshox.com, 
www.avidbike.com, www.truvativ.com lub www.zipp.com.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
uszkodzonych w wypadku, zderzeniu, na skutek 
niewłaściwego użycia, użycia niezgodnego ze 
specyfikacją użytkowania określoną przez producenta lub 
innych okoliczności, w których produkt był poddany siłom 
lub obciążeniom nieprzewidzianym przez konstrukcję.
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów 
modyfikowanych.
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów z 
celowo zmienionym, zniekształconym lub usuniętym 
numerem seryjnym lub kodem produkcyjnym.
· Niniejsza gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia. 
Części podlegające zużyciu mogą ulec uszkodzeniu 
na skutek normalnego użytkowania, zaniedbania 
serwisowania zgodnego z zaleceniami odnoszącymi 
się do produktów SRAM i/albo jazdy lub montażu w 
warunkach innych niż zalecane.
CZĘŚCI PODLEGAJĄCE ZUŻYCIU:
Uszczelki przeciwpyłowe/Tuleje/Uszczelki pierścieniowe 
powietrza/Pierścienie prowadzące/Ruchome części 
gumowe/Pierścienie piankowe/Amortyzatory tylne 
i uszczelki główne/Rury górne (teleskopowe)/Zerwane 
gwinty i śruby (aluminiowe, tytanowe, magnezowe lub 
stalowe)/Osłony hamulców/Klocki hamulcowe/Łańcuchy/
Kółka zębate łańcuchów/Kasety/Linki przerzutki i 
hamulców (wewnętrzne i zewnętrzne)/Rękojeści 
kierownicy/Rękojeści dźwigni przerzutki/Rolki napinające 
łańcuch/Wirniki tarcz hamulcowych/Powierzchnie 
hamowania obręczy kół/Zderzaki amortyzatorów/
Łożyska/Pierścienie nośne łożysk/Zapadki/Przekładnia 
napędu/Szprychy/Wolne piasty/Okładziny kierownicy 
areo/Korozja/Narzędzia
· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód 
spowodowanych użyciem części innych producentów.
· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód 
spowodowanych użyciem części niezgodnych, 
nieodpowiednich i/lub nieautoryzowanych przez SRAM 
do użycia z elementami SRAM.
· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód wynikających
 z użycia komercyjnego (wynajmu).
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